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О сочетательных возможностях суффикса =ijəλ=  
и семантических преобразованиях хантыйского глагола  
(на материале казымского диалекта хантыйского языка)

Молданова И.М. 

Аспектуальная система хантыйского глагола представляет собой достаточно 
сложную и малоисследованную область хантыйской грамматики. Наличие в хантый-
ском языке небольшого количества глагольных суффиксов способствует их вариатив-
ной сочетаемости; значение глагола зависит от ЛСГ.

Цели и задачи исследования. Основная цель исследования – рассмотреть функ-
ционирование суффикса =ijəλ=, выявить его сочетательные возможности, и просле-
дить, как модифицируется при этом значение глагола. 

В соответствии с поставленной целью в работе решаются следующие задачи: 
1. Собрать фактический материал: глаголы с суффиксом =ijəλ= и различные вари-

анты сочетания с другими суффиксами, используя источники литературной, разговор-
ной и диалектной речи.

2. Проанализировать и уточнить, какие ЛСГ глаголов присоединяют данный суф-
фикс. 

3. Выявить семантические признаки, приобретенные глаголами в результате вари-
ативного сочетания суффиксов.

Научная новизна. В данной работе нами рассмотрен один из продуктивных суф-
фиксов хантыйского языка, выявлена его сочетаемость с другими суффиксами, уточ-
няется его значение. 

Актуальность данного исследования определяется тем, что семантические при-
знаки, которые образуются в результате сочетания суффикса =ijəλ= с другими суф-
фиксами, ранее специальному исследованию не подвергались.

Ключевые слова: Хантыйский язык; лексико-семантическая группа; сочетае-
мость; семантические преобразования; суффиксы. 
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Combinatorial Characteristics of =ijəλ= Suffix  
and Semantic Transformations of Khanty Verbs  

(Based on Kyzym Dialect of Khanty Language)

Moldanova I.M. 

Aspectual system of the Khanty verb is extremely complex and has been little researched. 
The large number of verb suffixes in the Khanty language contributes to their variative co-
occurrence and the meaning of the verbs depends on the lexico-semantic group.

Goals. The main goal of the research is to study the function of =ijəλ= suffix, its combina-
tory properties and trace the transformation of the meaning of the verb.

The following tasks are solved in the course of the study:
1. To collect the material: verbs with =ijəλ= suffix and their combinatory variants with 

other suffixes making use of literary sources, spoken and dialectic speech.
2. Analyze and specify in which lexico-semantic groups this suffix is used.
3. Detect semantic characteristics, which the verbs acquire making use of the combinatory 

variation of suffixes.
Novelty. The paper dwells on one of productive suffixes of the Khanty language and de-

tects its combinatory properties with other suffixes and specifies its meaning. 
The study is topical, because semantic characteristics that are formed as the result of the 

combination of =ijəλ= suffix with other suffixes have never been researched before.
Keywords: Khanty language; lexico-semantic group; co-occurrence; semantic transfor-

mation; suffixes.

В казымском диалекте хантыйского языка суффикс =ijəλ= относится к числу продуктивных 
и распространенных суффиксов. По своей природе он полисемантичен и выражает различные 
видовые оттенки, присоединяется к основе глаголов всех спряжений, оканчивающихся на со-
гласный; нами зафиксирован один глагол с основой на гласный mij=λ=ijəλ=tĭ ‘давать (давать-
брать)’ от mă= ‘дать’, к которому присоединяется суффикс =ijəλ=. Данный суффикс отражен 
в грамматиках и диссертациях по глагольному словообразованию хантыйского языка, но ис-
следователи не выделяют его в составе с другими суффиксами [2, с. 65-67; 3, с. 35-36; 4, с. 79; 
5, с. 121; 6, с. 53]. Составной суффикс отмечен только С.И. Вальгамовой на материале шурыш-
карского диалекта =ǝt=lij= [1, с. 133].
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Цель нашей статьи – рассмотреть суффикс =ijəλ=, определить с какими суффиксами он со-
четается, и как модифицируется при этом значение глагола. Данный суффикс присоединяется 
непосредственно к основе глагола Tv=ĭjəλ=. Рассматриваемые глаголы мы разделим на следу-
ющие лексико-семантические группы:

Глаголы движения (20): Šǫš=ĭjəλ=tĭ ‘прогуливаться’, Śăλta in jirλaλ χŏrsəλλaλ, pŭtλaλ mŏλtĭ 
pitəm artən, λŭw śăλta pŭpi săχəλ λǫmtəs, šǫš=ĭjə=λ ‘Затем с жертв=их сняли шкуры, когда кот-
лы наполнили, он медвежью шубу надел, прогуливается’. Здесь необходимо отметить, что  
в 3 лице единственного числа у суффикса =ijəλ= выпадает согласная λ. Jăŋχ=ĭjəλ=tĭ ‘ходить’, 
Kawəś iki lŏpəs: «Ma pirśa jisəm, weλpəsλətĭ ănt jăŋχ=ĭjəλ=λəm» ‘Кавəщ говорит: «Я стал ста-
рый, на охоту не хожу»’; Jak=ĭjəλ=tĭ ‘танцевать’, Nŏmsəλ pittĭjən jak=ĭjə=λ ‘Иногда танцует’; 
Kεrλ=ĭjəλ=tĭ ‘поворачиваться’, Tĭweλ-tŏχeλ kεrλ=ĭjə=λ ‘Туда-сюда поворачивается’;

Waŋk=ĭjəλ=tĭ ‘ползать’, Pεtr śăkər λĭkəŋ iki rɔman śɔmλĭ pitəs, ăλ śi wăŋk=ĭjə=λ, nŏχ λɔλ’tĭ 
ŏšəλ ăntǫ, tɔp ńaŋəšλ: «Wǫntən λawλaλən! Λawλaλən tŏt ewəλt!» ‘Жадный, злой старик Петр, 
неожиданно стал беспомощным, просто ползает, встать сил нет, только повторяет: «Лес бере-
гите! Берегите от огня!»’; Jăŋχ=ĭjəλ=tĭ ‘ходить, ездить’, Sŭsən χŏməs wɔńśəmət pŏrajən kǫrtеwa 
jăŋχ=ĭjəλ=λəw wǫńśəmət wǫńśi ‘Осенью, когда поспевает клюква, в избушку=нашу ездим, яго-
ды собирать’; Jŏχt=ĭjəλ=tĭ ‘прилетать’, Χŏtəŋ – wǫn tŏχλəŋ wɔj, χŭw mŭw ewəλt jŏχt=ĭjə=λ ‘Ле-
бедь – большая птица, прилетает издалека’; Jŏχt=ĭjəλ=tĭ ‘приезжать’, Λŭŋən, kănikŏla pŏrajən, 
Pɔmŏta jŏχt=ĭjəλ=λət akεm ńawrεmət ‘Летом, во время каникул, в Помут приезжают дети моего 
дяди’; Nawr=ijəλ=tĭ ‘прыгать’, Mŭŋ jŭχi jŏχəttewən šεŋk amətλ, kŭr iλpijən śi nawr=ijə=λ ‘Когда 
мы приходим домой, очень радуется, под ногами прыгает’; Wŭrat=ijəλ=tĭ ‘ворочаться’, Λɔšek 
in śi pitəm, χŏλna wŭrat=ijə=λ ‘В росомаху попали, еще ворочается’; Wǫś=ijəλ=tĭ ‘плавать’, Śi 
jiŋkət χŏśa wǫś=ijəλ=λət χŏλĭjet ‘Среди этих вод плавают рыбки’; Măn=ĭjəλ=tĭ ‘улетать’, Iśka 
jitĭ pŏrajən χălew mɔrtĭ mŭwa măn=ĭjə=λ, χɔŋra ŏwəs mŭwən χăśijəλ ‘Когда становится холодно, 
чайка улетает в теплые края, дятел остается на севере’; Ramp=ijəλ=tĭ ‘рябиться’, Wantəλ, – 
śɔrəs χŏmpət ajəλta ramp=ijəλ=λət ‘Смотрит, – на море рябь появилась’; Nɔpt=ĭjəλ=tĭ ‘уносить 
течением’, Săran χɔpεm nɔpt=ĭjəλ=sa ‘Зырянскую лодку=мою уносило течением’; Wŭnš=ĭjəλ=tĭ 
‘переплывать’, [Aj amp] Aśεm piλa rǫpataja jaŋχəλ, jŏχan šǫpi wŭnš=ĭjə=λ ‘С отцом на работу 
ходит, через реку переплывает’; Wŭnš=ĭjəλ=tĭ ‘переезжать через водное пространство’, Λŭŋ 
pŏrajən Amńa pa pεləka jǫχ χɔpən wŭnš=ĭjəλ=λət ‘Летом на другую сторону Амни люди пере-
езжают на лодках’; Kit=ĭjəλ=tĭ ‘отправлять’, Śi ampŋəλ ajkeλ kittĭ aŋkeλa kit=ĭjəλ=λajŋən ‘Этих 
собак отправляют с вестями к матери’; Λat=ĭjəλ=tĭ ‘садиться’, Tŏχλəŋ χɔp tĭw λat=ĭjə=λ ‘Само-
лет сюда садится’; Εt=ĭjəλ=tĭ ‘выходить’, Śirn ma jŏχi λŏŋsəm pa kim ăn pa εt=ĭjəλ=səm ‘Тогда 
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я зашел домой и больше на улицу не выходил’; Tεrmat=ĭjəλ=tĭ ‘торопиться’, Λŭw χŏśeλa śi 
tεrmat=ĭjəλ=λəm ‘К ней тороплюсь’.

Глаголы действия (22): Šăš=ĭjəλ=tĭ ‘показывать’, Šǫšsəmən, šǫšsəmən pa mŏλtĭja λǫχsεm 
rɔman śiw λɔλəmtəs pa mŏλtĭ pitĭ paj pελa jɔšəλ šăš=ĭjə=λ, šăŋkap λŏχəŋ jǫš χŏśa ‘Мы шли, не-
ожиданно мой друг остановился и рукой показывает на черную кучу, прямо посередине лыж-
ной колеи’; Jir=ĭjəλ=tĭ ‘привязывать (многокр.)’, Χɔtλan, păsanλan wɔńśəmət ji semije pa ăntǫm. 
Λŭw mŏj χɔt ŏχəλa, mŏj χɔt pawərta λŭŋən jir=ĭjəλ=sa? ‘В доме, на столе ни одной ягодки нет. 
Его (ее) к кольям чума, бревну дома летом привязывали что-ли?’; Jŏwərt=ĭjəλ=tĭ ‘заворачи-
вать’, «Ja, χiλĭje jŭwa, ɔλŋəλən năŋət jŏwərt=ĭjəλ=λεm» ‘«Ну, внучек иди, сначала тебя завер-
ну»’; Χănš=ĭjəλ=tĭ ‘записывать’, Arsĭr jɔχ λĭw ewəλtaλa śi pŏtrət χănš=ĭjəλ=sət ‘Разные люди от 
них эти рассказы записывали’; Kănš=ĭjəλ=tĭ ‘искать’, Kŭš χŏλśa aj apəlεmən kănš=ĭjəλ=sεmən, 
ăntǫm ‘Везде искали младшего братишку, нет’; Pŭnš=ĭjəλ=tĭ ‘открывать’, Λεtŏt tăjtĭ λŏpas ɔwət 
pŏnš=ĭjəλ=tĭ śi pitsajət ‘Лабазы с едой открывать стали’; Sǫχt=ĭjəλ=tĭ ‘дергать’, Χiλĭ χŭw nŏməs 
pŏnijəλ, wan nŏməs sǫχt=ĭjə=λ, χŏtĭsa śi χŏjat wǫjəttĭ pa kašattĭ ‘Внук долгую мысль ложит, ко-
роткую мысль дергает, как найти этого человека и наказать’; Ɔms=ĭjəλ=tĭ ‘ставить’, Mɔjəŋ χŏjat 
jŏχatλ jŏχi išńi ewəλt λŏŋəλtijəλλəŋən, an-sǫn ɔms=ĭjəλ=λəŋən ‘Гости приедут, домой через окно 
заходят, посуду ставят’; Ńɔt=ĭjəλ=tĭ ‘помогать’, Aŋkeλa kirəsijəλtĭ isa ńɔt=ĭjə=λ, śit păta χɔšəλ 
kirtĭ ‘Матери запрягать всегда помогает, поэтому умеет запрягать’; Wŏśk=ĭjəλ=tĭ ‘бросать’, Śi 
χirəλ piλa χɔn ikeλ χŏśi mănəs pa lŏpəλ: – Mănət jiŋka wŏśk=ĭjəλ=sen, ma wŏχi χirən măsijəm pa 
jŏχĭ εsəλsajəm ‘С этим мешком пошел к царю и говорит: – Меня в воду бросал, мне дали ме-
шок денег и домой отпустили’; Kăwərt=ĭjəλ=tĭ – pŏnəλš=ĭjəλ=tĭ ‘варить – печь’, I sărən pŭtən 
nĭk iχtəmsəŋən, ńăλ χɔr kăwərt=ĭjəλ=səλən – pŏnəλš=ĭjəl=səλən ‘Одной лопатой котелок подве-
сили, четыре быка варили-пекли’; Kawərt=ĭjəλ=tĭ ‘варить’, Λaŋki ńŭχi kašəŋ χătλ aj pŭlĭjenən 
nĭk kawərt=ĭjəλ=λəλe ‘Беличье мясо каждый день маленькими кусочками варит’; Ɔms=ĭjəλ=tĭ 
‘посиживать’, Wεŋ ikeλ šaj jańśi χǫn păkəλ, pakənman ɔms=ĭjə=λ ‘Зять чай пить не может, боит-
ся, посиживает’; Mǫŋχ=ĭjəλ=tĭ ‘вытирать’, Mŏjarat pŭš χɔtχărεm mǫŋχ=ĭjəλ=sεm, isa pa ăn kăλ 
‘Сколько раз полы вытирала, совсем не видно’; Pǫχλ=ĭjəλ=tĭ ‘толкать’, Ɔwəλ kŭš pǫχλ=ĭjəλ=sεm, 
isa pɔtəm lăp ‘Хоть толкал дверь, совсем замерзла’; Pǫχλ=ĭjəλ=tĭ ‘долбить’, «Ńŏλĭjεm – jεŋk 
pǫχλ=ĭjəλ=tĭ pŏrλĭjεm» ‘«Носик=мой – пешня для долбления льда»’; Wɔt=ĭjəλ=tĭ ‘обветривать-
ся’, Λŭw tǫχśɔs wɔtn wɔt=ĭjəλ=λa ‘Он иногда ветром обветривается’; Iχt=ĭjəλ=tĭ ‘вешать’, In ikeλ 
λajəm šǫpəλ iχt=ĭjəλ=səλe: «Wǫnt λǫŋχ iken pŏχəλ wɔχəλ» ‘Этот мужчина топор вешал: «Лесной 
дух сына просит»’; Sεŋk=ijəλ=tĭ ‘стучать, постучать’, Ma ɔw sεŋk=ijəλ=səm, nεmχŏjat kim ănt 
εtəλ ‘Я постучал в дверь, никто не выходит’; Ńŏχt=ijəλ=tĭ ‘Aśεm ŏχəλ tǫp ńŏχt=ijə=s: – ŏtšam 
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pŏχije ‘Отец только головой покачал: – глупый мальчик’; Λ’ŏχit=ĭjəλ=tĭ ‘мыться, умываться’, 
Ewen kamn λ’ŏχit=ĭjə=λ ‘Дочь=твоя на улице умывается’; Λǫmt=ijəλ=tĭ ‘надевать’, Nεm χŏtaś 
ănt jisəm, tăpər aλtĭ sŏχεm-ńŭrεm λǫmt=ijəλ=səm ‘Ничего со мной не стало, мусор носить, одеж-
ду надевала’.

ЛСГ глаголов деятельности, процесса (12): Wǫnəλt=ĭjəλ=tĭ ‘учиться’, Ńawrεmət śăta ńăλmit 
klass wǫntĭ wǫnəλtəsĭjət, pa jeλλĭ Pɔλnawət wɔšən wǫnəλt=ĭjəλ=sət ‘Детей там до четвертого клас-
са учили, дальше в Полновате учились’; Χăś=ĭjəλ=tĭ ‘оставаться’, Imeλ pa jŏλən λŭw χɔt wεrλaλ 
wεrman χăś=ĭjə=λ ‘Жена=его дома остается, домашними делами занимается’; Rǫpit=ĭjəλ=tĭ 
‘работать’, Wŭtwɔšən wǫλmεmən śit mŏjarət rǫpata χŏλ wεrəntsəm, χŏλ rǫpit=ĭjəλ=səλam, sɔχəλ 
wańśman wǫλλ’əsəm ‘Когда я жил в Вутвоше, столько работы, все делал, все выполнял, жил 
на лесозаготовках’; Wŏśk=ĭjəλ=tĭ ‘кидать’, Pa ńɔλ wŏśk=ĭjəλ=λəŋən, jŏrnətən iλλĭ χătśəλĭ, nŏχλĭ 
χătśəλĭ ‘Опять стрелы кидают, ненцы вниз ударят, вверх ударят’; Wǫjt=ĭjəλ=tĭ ‘встречать’, Tăm 
jiŋkəŋ mŭwət kεrəttεman, tăm wǫntəŋ mŭwət kεrəttεman i nĭn χŏraspen ŏtšam ŏt śi wǫjt=ĭjəλ=λəm 
‘Объезжая водные просторы, объезжая лесные просторы, похожего на вас дурака встречал’; 
Pŏn=ĭjəλ=tĭ ‘ставить, разводить’, Aj pεšet wǫλtĭ tăχija pǫsəŋ pŏn=ĭjəλ=səm ‘На месте, где ма-
ленькие оленята, я дым разводил’; Λawλ=ĭjəλ=tĭ ‘ждать’, Năŋ mănət λawλ=ĭjəλ=sən ‘Ты меня 
ждал’; Χăj=ijəλ=tĭ ‘оставлять’, In χătλəλa jitĭjən kamn jaŋχəλ kar šŭk pŏrman, ǫŋχəλ χa=ijə=λ 
‘Когда настает день, ходит на улице и грызет кору, нору=свою оставляет’; Jŏnt=ijəλ=tĭ ‘играть’, 
– Χŏj mŏjkεm kǫs tăjəλ, śikεm kǫsəλən śi jŏnt=ijə=λ ‘У кого сколько сил, на столько сил и игра-
ет’; Λɔλ=ijəλ=tĭ ‘стоять’, Χɔt χɔnəŋa jŭχtəs, λɔλ=ijə=λ, jŭλən imeλ χŏjat piλa pŏtərtaλ sat’λ ‘К 
дому подошел, стоит, дома жена с кем-то разговаривает, слышно’; Ămərt=ĭjəλ=tĭ ‘черпать’, «Ŏχ 
λŭwijεm – jiŋk ămərt=ĭjəλ=tĭ ǫmpijεm» ‘«Моя голова – воду черпать ковшик»’; Λ’ăχit=ĭjəλ=tĭ 
‘щекотаться’, Ŏpεm λ’ăχit=ĭjə=λ ‘Сестра щекочется’.

Глаголы речи (7): Lŏp=ijəλ=tĭ ‘говорить, приговаривать’, In Kar imi lŏp=ijə=λ: «Săr, 
tăm jŭχ χintεm ewəλt χǫn χăt’λən-căr» ‘Баба-Яга говорит, приговаривает: «Погоди, с этого де-
ревянного короба не останешься»’; Pŏtərt=ĭjəλ=tĭ ‘рассказывать, говорить’, Lŏpijəλλəŋən, 
pŏtərt=ĭjəλ=λəŋən: «Pirśa jitεmən wǫnta ńawrεmăn tăjsəmən, in Tǫrəmən śi kitsajmən ńawrεmən» 
‘Говорят, приговаривают: «До старости дожили, детей не имели, небо нам ребенка подари-
ло»’; Mǫńś=ijəλ=tĭ ‘рассказывать сказку’, Χŭw nǫpət wǫλλəm, χŭw jis, i nεməλt χăntija, nεməλtĭ 
χŏjata ăn pŏtərtijəλsεm, i ăn mǫńś=ijəλ=sεm mɔś jŭkana ‘Долго живу, никому не рассказывала, 
сказку не сказывала’; Ŭw=ijəλ=tĭ ‘кричать’, Jεša kŭš wǫs, pŏpi jaktĭ χɔta aj meń śi mănəs, kaməλta 
ŭw=ijə=λ: «Imija, χiλen năŋ wɔχsen?» ‘Немножко побыла, в дом, где медвежий праздник про-
водился, пошла, снаружи покрикивает: «Тетушка, внука ты позвала?»’; Part=ĭjəλ=tĭ ‘просить’, 
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Keši pǫsəŋ, λajəm pǫsəŋ ikeλ part=ĭjəλ=seλ: «Λeramtĭλe, mŏj šǫkn pŏnsajəw?» ‘Просили шамана: 
«Узнай, что за горе положили?»’; Wɔrt=ĭjəλ=tĭ ‘спорить, противиться’, Λŭw wŭra wɔrt=ĭjəλ=tĭ 
wεr tăjəλ ‘Он любит спорить’; Λεpəλt=ĭjəλ=tĭ ‘обманывать’, Kɔmpɔlen – wɔj ăntǫ, χănnεχǫ ăntǫ. 
Śit śiməś ŏt, χǫn wǫλ pa jăŋχəλ śiməś tăχetən, χŏta χănnεχǫjət jŭwraja wǫλλət: λεpəλt=ĭjəλ=λət, 
λĭkaśλət, ŭkśəm jăsŋət lŏpλət, wεrət wεrλət ‘Комполэн – не зверь, не человек. Это такое существо, 
которое живет и ходит по тем местам, где люди неправильно живут: обманывают, злятся, пло-
хие слова говорят, плохие дела делают’.

Глаголы перемещения (3): Pŏn=ĭjəλ=tĭ ‘откладывать’, Pa tĭləś ewəλt pa tĭlśa pŏn=ĭjəλ=λəle, 
pa χătəλ ewəλt pa χătλa ‘С одного месяца на другой месяц откладывает, с другого дня на дру-
гой’; Wŏśk=ĭjəλ=tĭ ‘бросать, подбрасывать’, Ji pεlək – ji pεlək wŏśk=ĭjəλ=λəλλe ‘одну сторону – 
одну сторону подбрасывает’; Jɔχt=ĭjəλ=tĭ ‘вытаскивать’, Năŋ ma sŏχλam nŏχ jɔχt=ĭjəλ=sən ‘Ты 
мои вещи вытаскивал’.

Глаголы физиологического действия (3): Jańλś=ĭjəλ=tĭ ‘поить’, Jŏχtijəλtaλn isa śi šajən 
jańλś=ĭjəλ=λεm ‘Когда приезжает, всегда чаем пою=его’; Λapt=ĭjəλ=tĭ ‘кормить’, Ma λŭwət ăn 
χǫn λapt=ĭjəλ=sεm ‘Конечно я его кормил’; Ninλš=ĭjəλ=tĭ ‘потягиваться’, Mŏj păsan χɔnəŋən 
ninλš=ĭjəλ=λən ‘Что около стола потягиваешься’.

Глаголы состояния (3): Pɔt=ĭjəλ=tĭ ‘мерзнуть’, Śi jetən λŭw wεra iśkijən pɔt=ĭjəλ=sa ‘В этот 
вечер он сильно замерзал’; Pŏt=ĭjəλ=tĭ ‘стучать’ Wεnšəλ mεt lɔtχəmtəm sŏχ, săməλ ăλ śi pŏt=ĭjə=λ, 
isa pakənmaλ: wǫn ɔλəŋ śi wεrəs ‘Лицо стало бледным, сердце стучит, совсем испугался: боль-
шое дело сделал’; Χătś=ijəλ=tĭ ‘стучать время от времени’, Atəm ŏχ pεlkεm χătś=ijə=λ ‘Левый 
висок стучит’.

Глаголы прикосновения (2): Mɔsλt=ĭjəλ=tĭ-ewəmt=ĭjəλ=tĭ ‘целоваться-обниматься’, Mŏj 
tĭwəm naj pŏχ, mŏj tĭwəm wǫrt pŏχ, ewi saŋən mɔsλt=ĭjəλ=səŋən=ewəmt=ĭjəλ=səŋən ‘В молодца 
превратился, с девушкой целовался-обнимался’; Wɔśχ=ĭjəλ=tĭ ‘гладить’, Ampəλ wɔśχ=ĭjəλ=λəλe 
‘Собаку=свою гладит’.

Глаголы интеллектуальной деятельности (2): Nǫməs=ĭjəλ=tĭ ‘думать’, In aj iki 
nǫməs=ĭjə=λ: ‘Śăχa tĭw pa śi λatλ, tĭw sεsĭ wεrλəm, wǫn sεsĭ wεrλəm’ ‘Мальчик думает: «Потом 
сюда опять сядет, сюда силки поставлю, большие силки поставлю»’;

Nǫm=ijəλ=tĭ ‘помнить’, Tăməś λɔńśəŋ iśki tɔwet mŭŋ ăn ńɔm=ijəλ=λəw ‘Таких снежных, хо-
лодных вёсен мы не припомним’;

Глаголы зрительного восприятия (2): Want=ĭjəλ=tĭ ‘посматривать’, Śi kŭtən want=ĭjəλ=λəλe: 
jiŋk šănšəŋ, mŭw šănšəŋ kŭλ ńăŋk ‘Затем смотрит: толстая лиственница’; Šiwaλ=ĭjəλ=tĭ ‘видеть’, 
Nŏmpeλ tarəm ăn šiwaλ=ĭjəλ=səm, nŏmpeλ mărt ăn šiwaλ=ĭjəλ=səm ‘Сильнее нас никого не ви-
дел, крепче нас никого не видел’.
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Глаголы эмоционального состояния (2): Ńăχ=ijəλ=tĭ ‘посмеиваться’, – Mŏj χiλĭje, ma ăλ 
ńăχ=ijəλ=səm, aj jɔχ, εnəmtĭ jɔχ, wɔrəmtĭ jɔχ, isa ӆεtĭ-jańśi śira wŏratλətĭ ‘– Что внучек, я просто 
смеюсь, молодые, растущие люди, все есть-пить проситесь’; Χɔλλ=ĭjəλ=tĭ ‘плакать’, Aŋkeλ kŭš 
pɔjəkλ, pɔjəkλ: «Pŏχije, pŏχije, mŏj jesλijəλλən, pŏχije, pŏχije, mŏj χɔλλ=ĭjəλ=λən ‘Мама уговари-
вает: «Сыночек, сыночек, что стонешь, сыночек, сыночек, что плачешь’.

Глаголы слухового восприятия (1): Saś=ijəλ=tĭ ‘слышаться’, Śi kŭtn wantijəλ, mŏλsər wɔj, 
ńŏχatĭ ja ńŏχaλ, pa mŏj wɔj, pŭpi sĭja ăn saś=ijə=λ, kŭrəŋ wɔj sĭja ăn saśijəλ ‘Затем смотрит, какой 
зверь, шевелится, какой зверь, медведь не слышится, лось тоже не слышится’.

Глаголы разрушения (1): Răt’at=ĭjəλ=tĭ ‘разорваться резко со звуком’, Χǫλmit ńǫχλŏmalən, 
in keλət šǫpa ăλ tǫp răt’at=ĭjəλ=sət ‘В третий раз догнал, эти веревки только резко разорвались’. 

Суффикс =ijəλ= присоединяется преимущественно к непроизводной основе, до 80 % слу-
чаев употребления. Наибольшую группу составляют ЛСГ глаголов движения, действия, дея-
тельности, процесса и речи. Глаголы перемещения, физиологического действия, состояния, 
прикосновения, интеллектуальной деятельности, зрительного восприятия, эмоционального 
состояния, слухового восприятия и разрушения представляют небольшую часть от общего ко-
личества глаголов. Зафиксированы два примера, где суффикс =ijəλ= присоединяется к парным 
глаголам и придает им значение многократности Kăwərt=ĭjəλ=tĭ – pŏnəλš=ijəλ=tĭ ‘Варить – 
печь’, Mɔsəλt=ĭjəλ=tĭ-ewəmt=ĭjəλ=tĭ ‘целоваться-обниматься’.

Суффикс =ijəλ= в составе с суффиксами =εm=, =əmt= вносит значение мгновенности 
действия:

Tv=εm=ijəλ=: Năχ=εm=ijəλ=tĭ – mŏχ=εm=ijəλ=tĭ ‘покрутиться – повертеться’, In ikileŋken 
năχ=εm=ijə=s-mŏχ=εm=ijə=s, kew karš, wŏχ karša jis ‘И этот мальчишка покрутился-повер-
телся, стал каменным, серебряным орлом’; Λŏŋ=εm=ijəλ=tĭ ‘забегать (многокр.)’, Imεŋən-
ikεŋən λajəm iλpi ewəλt tĭweλt λŏŋ=εm=ijə=λ – tŏχeλt λŏŋ=εm=ijə=λ ‘Под топором мужа-жены 
туда забежит – сюда забежит’; Jăŋχ=εm=ijəλ=tĭ ‘сходить – прийти’, Ja-săr, ma šajεm at kawərλ, 
ma săr χɔta jăŋχ=εm=ijəλ=λəm ‘Ладно, чай пусть закипает, я схожу (букв.: схожу-приду) до 
дома’; Jańś=εm=ijəλ=tĭ ‘выпивать (иногда)’, Wŭnaja λĭn ănt kŏlməλtijəλλəŋən, śitĭ răχəm śɔs aj 
tăχtĭ iśitĭ jańś=εm=ijəλ=λəŋən, eλλĭ wɔλtĭ χătλən nǫmman ‘Вино они не пьют, иногда маленько 
выпивают, не забывая о будущем’; Ar=εm=ijəλ=tĭ ‘петь (иногда)’, Imijet šǫšλət pa pŏtrεməλət. 
Ar ar=εm=ijəλ=λət ‘Идут старухи, беседуют. Песни поют’; Lŭk=εm=ijəλ=tĭ ‘засунуть и вы-
тащить’, Mɔsəŋ, păsta-păsta λŭjən lŭk=εm=ijəλ=tĭ? ‘Может, быстро-быстро палец засунуть?’; 
Pǫrλ=εm=ijəλ=tĭ ‘перелетать с места на место’, Ɔλəŋ mɔrt mŭw wɔjie jŏχtəs, jăm aj tǫs, tĭweλt-
tŏχeλt wŏrŋajen pǫrλ=εm=ijə=λ, namrĭ pajəta λatəmtĭjəλ, ńawrεm pɔλta kŭrλaλ šǫjattaλ pa kŭrλaλ 
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χɔšməλtŏman ɔməsəλ ‘Первая птица с юга прилетела, хорошую весть принесла, с места на ме-
сто ворона перелетает, на кучки со стружкой садится, сидит и ноги греет’; Šɔš=εm=ijəλ=tĭ 
‘выливать (многокр.)’, In ŏtən ji pŭš tǫp ŭŋλa šɔš=εm=ijəλ=sĭjət ‘Этот только один раз в рот 
вылил=им’; Wŭś=εm=ijəλ=tĭ ‘загораться’, In ńawrεm săməλ śi mănəλ, jŏχλĭ ăŋkərtijəλ mŏλtĭ tŭt 
sεm wŭś=εm=ijə=λ ‘Ребенок боится, назад оглядывается, огонек загорается’; Jŏr=εm=ijəλ=tĭ 
‘забывать’, Χirεm jŏλn jŏr=εm=ijəλ=sεm ‘Мешок=мой дома забывал’. Итак, суффиксы =ijəλ=, 
=εm= вносят значение многократности и мгновенности глаголам движения, кругового и вра-
щательного перемещения; глаголам же действия, физиологического состояния, речевой дея-
тельности, психического состояния – значение периодичности. 

Tv=əmt=ijəλ=: Sŭrt=əmt=ĭjəλ=tĭ ‘сверкнуть (многокр.)’, Nŏwi păλəŋ ńɔλ itĭ walλaλ 
sŭrt=əmt=ĭjəλ=λət ‘Как белых облаков стрелы, шесты=их сверкают’; Λat=əmt=ĭjəλ=tĭ ‘са-
диться’, Ɔλəŋ mɔrt mŭw wɔjie jŏχtəs, jăm aj tǫs, tĭweλt-tŏχeλt wŏrŋajen pǫrλεmijəλ, namrĭ pajəta 
λat=əmt=ĭjə=λ, ńawrεm pɔλta kŭrλaλ šǫjattaλ pa kŭrλaλ χɔšməλtŏman ɔməsλ ‘Первая птица с юга 
прилетела, хорошую весть принесла, с места на место ворона перелетает, на кучки со стружкой 
садится, сидит и ноги греет’; Pŭnš=əmt=ijəλ=tĭ ‘открыть-закрыть’, In pŏtərtəm ŏtŋən ănt wǫjəm 
mărən in iki ɔw pŭnš=əmt=ijəλ=səλe jεrnas χǫnəŋλən ewəλt aj šŭk nŏχ ewtəs ‘Пока эти двое разго-
варивали, этот мужчина дверь открыл (букв.: открыл-закрыл) и с их рубашек маленький кусо-
чек отрезал’; Χăn=əmt=ĭjəλ=tĭ ‘прилипать’, Ńɔλλ măntaλ, măntaλ, iλ χăn=əmt=ĭjəλ=taλ ‘Стрела 
летит, летит, вниз прилипает (касается)’; Εsλ=əmt=ĭjəλ=tĭ ‘подпрыгивать’, Tɔšajəλ i χǫjəλ kińśa 
păstĭ, i χǫjəλ šŏma nawərn nawərəλ, kărśa εsλ=əmt=ĭjə=λ ‘Тоша быстрее своего товарища, высо-
ко подпрыгивает’. Совместное употребление суффиксов =ijəλ=,=əmt= вносит периодичность 
глаголам движения, действия, проявления качества.

Суффиксы =əλt=, =əs=, =ant=, =əś=, =əpt=, =ənt= придают глаголу значение длитель-
ности действия:

Tv=əλt=ijəλ=: Ɛnm=əλt=ĭjəλ=tĭ ‘расти’, Śitĭ in ajleŋkew awkajəλ piλa śi εnm=əλt=ĭjəλ=λəŋən 
‘Так и растут вместе младший=наш и олененок’; Nawr=əλt=ĭjəλ=tĭ ‘прыгать, скакать’, Aśeλ iki 
jŏχtəm wɔšəλən akar ampən ŏχəλ nŏχ mεnəmsa, wɔš χŭwat śi nawr=əλt=ĭjəλ=λa, nεməλtĭ χǫja wεr 
ăntǫm ‘В город, который приехал отец, овчарка оторвала ему голову, по городу скачет (букв.: 
с головой скачет), никому дела нет’; Jăm=əλt=ĭjəλ=tĭ ‘поправляться (букв.: становиться хоро-
шим)’, Λŭw ajəλta jăm=əλt=ĭjəλ=tĭ śi pitəs ‘Он потихоньку стал поправляться’;

Χɔšm=əλt=ĭjəλ=tĭ ‘греться’, «Tăχa, năŋ săr păka, ma iśkijən pɔtsajəm, ɔλŋəλən χɔšm=əλt=ĭjəλ=λəm, 
šaj jańśλəm, śăλta weλśi mɔstĭ pitλəm» ‘Обожди, я замерз, сначала согреюсь, чай попью, потом 
только сказку рассказывать буду’; Jεrm=əλt=ĭjəλ=tĭ ‘удерживать’, Λajməŋ-kešεŋ χɔλəmjaŋ kăt 
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χǫjεm naj jεrm=əλt=ĭjəλ=λət ‘Тридцать два мужика с топорами и ножами богиню удерживают’; 
Λikm=əλt=ĭjəλ=λtĭ ‘злиться’, - Ma mŏlχa, ateλt wǫλtεman šεŋk λikm=əλt=ĭjəλ=λajəm ‘Я в прошлый 
раз, когда один был, сильно злился’; Ɔms=əλt=ĭjəλ=tĭ ‘ставить’, Năŋ pa weλpəsλətĭ jŏχətsən… 
Wǫnt λǫŋχa šaj an pa ănt ɔms=əλt=ĭjəλ=sən… ‘Ты пришел охотиться… Лесным духам чашку чая 
даже не ставил…’; Ńăχ=əλt=ĭjəλ=tĭ ‘смеяться’, Jetnaja jis pa ńawrεmŋən śi ješašλəŋən, jŏntλəŋən, 
śi ńăχ=əλt=ĭjəλ=λəŋən ‘Наступил вечер, дети играют, возятся, смеются’; Wŏj=əλt=ĭjəλ=tĭ ‘засы-
пать’, Λŭw săttaλa nǫməsəλ: tăm atən jipijən aλpa weλλajəm, iλ săr ăn wŏjəλt=ĭjəλ=λəm ‘Про себя 
думает: сегодня ночью, наверно, сова меня убьет, спать не буду’. Таким образом, суффиксы 
=ijəλ=, =əλt= присоединяются к глаголам физиологического состояния, движения, психиче-
ского, эмоционального состояния, действия и вносят значение длительности процесса. 

Tv=əs=ijəλ=: Kir=əs=ĭjəλ=tĭ ‘запрягать (многокр.)’, Aŋkeλa kirəs=ĭjəλ=tĭ isa ńɔtĭjəλ, śit 
păta χɔšəλ kirtĭ ‘Матери=своей запрягать (оленей) всегда помогает, поэтому умеет запрягать’; 
Ăpλ=əs=ĭjəλ=tĭ ‘обниматься’, Χŏjat wǫλman śi ăpλ=əs=ĭjəλ=λəŋən ‘При людях обнимаются’; 
Nεmt=əs=ĭjəλ=tĭ ‘дразниться’, Kimət pa λatəλ in ikeλ χɔpa, pa śi nεmt=əs=ĭjə=λ: χɔp šǫp, λǫp šǫp 
‘Опять садится на лодку мужчины, опять дразнится: пол лодки, пол весла’; Χǫŋχ=əs=ĭjəλ=tĭ 
‘лазить’, In Melŭška kŭλ’, – lŏpijəλ, – λŏw wǫλtaλən jŭχətən χǫŋχ=əs=ĭjə=λ, taλ λŏpasət λĭpijən 
wŭratijəλ ‘Мелюшка, – говорит, он бывает по деревьям лазит, внутри пустых лабазов лазит’; 
Jańś=əs=ĭjəλ=tĭ ‘пить спиртное’, Wŭtĭ wɔχsajət păsan χɔnəŋa pa jańś=əs=ĭjəλ=tĭ śi pitsət ‘По-
звали к столу и стали пить’; Aλt=əs=ĭjəλ=tĭ ‘носить’, In iken aλt=əs=ĭjə=λ ‘Этот мужчина но-
сит (что-либо)’;Wεrənt=əs=ĭjəλ=tĭ ‘повторять’, Χănnεχǫ wanλtəλ pŏtərtĭ wεrλaλ, wǫnt λǫŋχen λŭw 
jŭpeλn wεrənt=əs=ĭjə=λ ‘Человек показывает движения, о которых говорит, а лесной дух все его 
действия повторяет’; Χŏr=əs=ĭjəλ=tĭ-χăn=əs=ĭjəλ=tĭ ‘болтаться-прикасаться’, Atŏm niməλŋəλ 
pašńaja nŏχ jǫśtəmŋən, sŏχλaλ χŏr=əs=ĭjəλ=λəŋən-χăn=əs=ĭjəλ=λəŋən, lĭpaśa tǫjiλəŋən ‘Плохие 
лыжи на башню повесили, вещи болтаются-прикасаются свободно висят’; Χǫnt=əs=ĭjəλ=tĭ-
χŏr=əs=ĭjəλ=tĭ ‘соединяются-болтаются’, Pašni tĭja in jiŋk-wɔj sŏχ niməλŋəλ nŏχ jǫśtəmŋən, 
χǫnt=əs=ĭjəλ=λəŋən-χŏr=əs=ĭjəλ=λəŋən ‘На верхушку башни его лыжи из бобровой шкуры по-
весили, соединяются-болтаются’; Taλ=əs=ĭjəλ=tĭ ‘таскаться’, Wǫn jajəλ λĭka jis: «Kašəŋ χŏjat 
taλ=əs=ĭjə=λ, ma năŋen χǫn ńǫtλəm, χŏλśa jisən, śiw măna» ‘Старший брат разозлился: «Каж-
дый будет таскаться, я тебе не помогу, откуда пришел, туда иди»’; Ńǫχλ=əs=ĭjəλ=tĭ ‘гоняться’, 
Tŏχλəŋ wɔjət jŭpijən ńǫχλ=əs=ĭjə=λ, šɔwrəta năptijəλ ‘За птицами гоняется, на зайцев нападает’. 
При присоединении суффикса =ijəλ= и =əs= к глаголам действия, движения, речевой деятель-
ности, физиологического состояния они приобретают семантику длительности и периодич-
ности. 
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Tv=ant=ijəλ=: Tăχ=ant=ĭjəλ=tĭ ‘бросаться, бороться’, Χiλeλ tŏχi šǫšəs, wǫt’śa katλəssəŋən 
tăχ=ant=ĭjəλ=λəŋən ‘Подошел внучек, сцепились, бросают друг друга из стороны в сторо-
ну’; Tŭw=ant=ĭjəλ=tĭ ‘носиться’, Lĭpənta tŭw=ant=ĭjə=λ ‘Бабочка носится’; Wǫjt=ant=ĭjəλ=tĭ 
‘встречаться, попадаться’, Tǫχəλ pŏrajən wŭλĭ pŭrtĭ wɔjət wǫj=tant=ĭjəλ=λət ‘Иногда попадают-
ся волки’; Jŭk=ant=ĭjəl=tĭ ‘дать в наследство’, Ńawrεmλam wŭλijən jŭk=ant=ĭjəλ=səλam ‘Детям 
оленей давал в наследство’; Jŭχt=ant=ĭjəλ=tĭ ‘приходиться’, Jăməs śi nŏχ piritĭ pitsəλən, χŏtĭsa 
rɔta jŭχt=ant=ĭjəλ=λəŋən ‘Стали узнавать, как они друг другу родственниками приходятся’. 
Суффиксы =ant=, =ijəλ= присоединяются к глаголам действия, движения, передачи объекта, 
эмоционально-оценочного действия и придают им семантику длительности и периодичности. 

Tv=əś=ijəλ=: Ăkt=əś=ijəλ=tĭ ‘собираться’, Min λǫjŋεmən χătλən ńatši ăkt=əś=ijəλ=səmən ‘Мы 
с подругой днем собирались удить’; Piλt=əś=ijəλ=tĭ ‘присоединяться’, Rŭt’śətĭ λatəm λǫntət 
šiwaλəsət pa λǫntət, λĭw pa śiw piλt=əś=ijəλ=tĭ pitsət ‘Гуси, севшие отдохнуть, увидели других 
гусей, и стали к ним присоединяться’.

Tv=əpt=ijəλ=: Jŏχt=əpt=ĭjəλ=tĭ ‘добираться’, Pŏrməsλaλ bargajən tǫλijət, jɔχ χŏj χɔpən, χŏj 
iśi bargajən jŏχt=əpt=ĭjəλ=λət ‘Вещи на барже везут, люди, кто на лодке, кто тоже на барже 
добираются’; Kasλ=əpt=ĭjəλ=tĭ ‘переезжать’, Aj pŏχen aŋki-aśi kasλ=əpt=ĭjəλ=λəŋən tŏmet χŏśa 
wanašək, śăλta pa mɔj piλa mănλət aj ewi wǫrtĭtĭ ‘Отец с матерью этого юноши переезжают по-
ближе к тем, затем с подарками едут сватать девушку’.

Tv=ənt=ijəλ=: Jŭw=ənt=ĭjəλ=tĭ ‘становиться, наступать’, Tăλa jŭw=əńt=ĭjə=λ ‘Зима насту-
пает’;

Wεr=ənt=ĭjəλ=tĭ ‘дразниться’, Λŭw ma pελama wεrənt=ĭjə=λ ‘Он на меня дразнится’; 
Wεr=ənt=ĭjəλ=tĭ ‘поделывать’, Ratpər χǫ, χišpər χǫ tămeλ-tŏmeλ wεr=ənt=ĭjə=λ, wantijəλ, nεməλt 
ănt χǫλtĭ χŏjat itĭ ǫmsijəλ, wǫλ, nεməλt wŭrəλ ăntǫm pitĭ wɔj, wŏrti wɔj weλtĭ tăχi pελa ‘Ратпар хө, 
Хишпар хө это-то поделывает, посматривает, сидит как человек ничего не слышащий, живет, 
нет у него желания добывать шкуру черного зверя, шкуру красного зверя’; Χǫλ=ənt=ĭjəλ=tĭ 
‘прислушиваться’, Χǫλ=ənt=ĭjəλ=λəŋən, χǫrεsman śi ŏλλəŋən ‘Прислушиваются, спят опасаясь’; 
Λaw=ənt=ĭjəλ=tĭ ‘кушать’, Aśeλən ińśəsλa: «Mŏja śitĭ jisən?» – «Aśa, ma năŋ jaŋχten ewəλt ŏš λεtŏt 
ănt λaw=ənt=ĭjəλ=λəm» ‘Отец спрашивает: «Почему такой стал?» – «Отец, пока ты ездил, я еду 
почти не ел»’. Суффиксы =əś=,=ənt=,=əpt= присоединяются к глаголам действия, движения, 
речевой деятельности, слухового восприятия и физиологического состояния и им придают 
длительность и периодичность. 

Суффиксы =at=, =t=, =ańλ=, =s= придают глагольному действию периодичность:
Tv=at=ijəλ=. Приведем примеры: Χăń=at=ĭjəλ=tĭ ‘прятаться’, Λŭŋət pa śikεm rŭwəŋa śi 

wǫsət, χătλəλən isa χŏttĭ saj tăχetən śi χăńat=ĭjəλ=λən ‘Каждое лето такое жаркое было, днем все 
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время где-нибудь в тени прячешься’; Wŭr=at=ĭjəλ=tĭ ‘шевелиться’, Kŭš tŭt imi ńaλəm tĭweλt-
tŏχeλt wŭrat=ĭjə=s, tǫp kărəś wǫn nɔχər jŭχət kărəś šip itĭ λɔλ’λət wǫntəλ λawəλman ‘Хоть языки 
пламени шевелились туда-сюда, только высокие кедры стояли на страже леса’; Wŏś=at=ĭjəλ=tĭ 
‘мелькать’, Ja, śi pa ńŭχλəλ naŋkəλ tĭjəλ wŏśat=ĭjə=λ, pa ńŭχtĭjəλ ăλ wŏśatijəλ kŭš mănšəs, mănšəs 
tǫp naŋkəλ tĭjəλ ăλ wŏśijəλ ‘Опять шевелится, вершина лиственницы мелькает, опять шевель-
нется, только мелькает, рвал, рвал, да только вершина лиственницы мелькает’; Pɔs=at=ĭjəλ=tĭ 
‘капать’, Χăntĭ nε, χăntĭ χǫ ewəλt kăλĭ ănt pɔsat=ĭjə=λ ‘У хантыйской женщины, у хантыйского 
мужчины кровь не капнет’; Λeś=at=ĭjəλ=tĭ ‘готовиться, собираться’, Ŏpen măntĭ λeśat=ĭjə=λ 
‘Сестра=твоя ехать собирается’.

Tv=t=ijəλ=: Ăŋkər=t=ĭjəλ=tĭ ‘поглядывать, взглянуть’, Ma pελama atəm sεmən ăŋkərt=ĭjə=λ 
‘На меня злыми глазами поглядывает’; Apram=t=ĭjəλ=tĭ ‘приставать’, In nεŋen ńawrεmλaλən 
apramt=ĭjəλ=λa ‘К той женщине дети пристают’; Aλ=t=ĭjəλ=tĭ ‘носить’, Mŏj năŋ ăλt=ĭjəλ=λən 
‘Что ты носишь’; Păλtap=t=ĭjəλ=tĭ ‘пугать’, Χăjəm kǫrt, lŏpλət, păλtapt=ĭjə=λ ‘Деревня, остав-
ленная людьми, говорят пугает’; Λɔwəλ=t=ĭjəλ=tĭ ‘грести (ездить на лодке с веслами туда-сю-
да)’, I ikileŋki tĭweλt λɔwəλ=t=ĭjə=λ, tŏχeλt λɔwəλtĭjəλ ‘Один мужчина сюда едет на лодке, туда 
едет на лодке’; Wŏjəm=t=ĭjəλ=tĭ ‘засыпать (периодически)’, Śi ewəλt păλtapən isλən wŭjəmət, 
śi păta śi wŏjəm=t=ĭjəλ=sajŋən ‘Оказывается, страх забрал тени, поэтому они засыпали’; 
Ńŭχ=t=ĭjəλ=tĭ ‘сунуть и вынуть’, In Pŏlŋi-lŏńśi aj iki śi artən śεpəλa jɔšλ ńŭχ=t=ĭjəλ=səλe, śεp 
ewəlt kartĭ nŏši, kartĭ kŭnši kar nŏχ wŭs… ‘И тогда слюнявый-сопливый мальчишка в карман 
руку сунул, с кармана железную расческу достал…’; Ăk=t=ĭjəλ=tĭ ‘собирать’, Ewεm ńawrεmət 
tĭw ăk=t=ĭjə=λ ‘Дочь=моя детей здесь собирает’; Nawər=t=ĭjəλ=tĭ ‘прыгать’, Ja, iməλtĭjən 
kewnekleŋki śiw λatəmtəs, lŏpəλ: «Kŏpe, kŏpe!» – śi ŭwəλ, pǫśka χŏśi śi nawər=t=ĭjəλ=taλ sat’λ 
‘Однажды туда птичка села, говорит: «купе, купе!» – так кричит, по бочке прыгает, слышно’; 
Ăpəλ=t=ĭjəλ=tĭ ‘обниматься’, Χŏjat wǫλman śi ăpəλ=t=ĭjəλ=λəŋən ‘При людях обнимаются’; 
Ŭw=t=ĭjəλ=tĭ ‘покрикивать’, Wŏχsar iki lŏpəλ: – săr ajλta, ŭw=t=ĭjəλ=λəw, măta ŏtλəw tŭrλaλ 
wǫnət ‘Лиса говорит: – сейчас покричим, у кого голос сильный’; Kεrt=ĭjəλ=tĭ ‘объезжать, об-
ходить’, Jiŋk pεlək kεrt=ĭjəλ=səw, wǫntəŋ pεlək kεrt=ĭjəλ=səw, ńɔrəm χɔr kŭr ewətsəw, wǫnt χɔr 
kŭr ewətsəw ‘Водную сторону объезжали, лесную сторону объезжали, тундрового зверя ноги 
резали, лесного зверя ноги резали’.

Tv=ańλ=ijəλ=: Rɔχ=ańλ=ĭjəλ=tĭ ‘проваливаться’, Śɔrəs χŏmpət ńawərn εtλət, pa mărəŋ sĭjən iλ 
rɔχańλ=ĭjəλ=λət ‘Пенистые морские волны с грохотом проваливаются’.

Tv=s=ijəλ=: Šǫŋχ=s=ĭjəλ=tĭ ‘пинать’, «Năŋ pa ńǫta, mŏj jɔš jɔwəλman jăŋχλən. Wante, imen 
imi mŏjitĭ apərλəλ, jɔšən ăn χɔjəm ŏt kŭrn šǫŋχs=ĭjəλ=λəλe» ‘Ты тоже помоги, что ходишь, руками 
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машешь. Посмотри, как тетя работает, что рукой не задела, то ногой пинает’. Суффиксы =at=, 
=t=, =ańλ=, =s= присоединяются к глаголам действия, движения, речевой деятельности, зри-
тельного восприятия, изменения психического состояния и придают им семантику длитель-
ности и периодичности. 

Суффикс =ijəλ= в сочетании с =m=, =əm=, =λ= получает в составе глагола значение 
недлительного (кратковременного) действия:

Tv=m=ijəλ=: Ăk=m=ijəλ=tĭ ‘собираться’, Λĭw tăta ăk=m=ijəλ=λət ‘Они здесь собираются’;
Λɔλ=m=ijəλ=tĭ ‘воровать’, Tǫńaλ ar rŭś wǫλəmən λapka λɔλm=ijəλ=sa ‘В прошлый год, ког-

да было много приезжих, обокрали магазин’; Ελ=m=ijəλ=tĭ ‘подниматься’, Χătλew pa kărśa 
ănt ελm=ijə=λ, jŭχət kinśa λελa λɔijəλ ‘Солнце высоко не поднимается, ниже деревьев висит’; 
Rɔm=m=ijəλ=tĭ ‘успокаиваться, смолкать’, Kǫrt wŏtpijən šǫχtĭ sĭj at χŏwat ănt rɔmm=ijə=λ 
‘За деревней свист всю ночь не смолкает’; Nǫməλ=m=ijəλ=tĭ ‘вспоминать’, Ma ar pŭš λŭwət 
nǫməλ=m=ijəλ=sεm ‘Я много раз его вспоминал’; Aλ=m=ijəλ=tĭ ‘поднимать’, Mŭw nŏχ 
aλ=m=ijəλ=λa ‘Земля содрогается (букв.: приподнимается); Λik=m=ijəλ=tĭ ‘попадаться’, 
Tămχatλ, imi, aj χŭλije λik=m=ijə=s, sɔrneŋ χŭλije, ăntǫm pa ăλ χŭλije ‘Сегодня, жена, малень-
кая рыбка попадалась, золотая рыбка, не простая рыбка’; Εt=m=ijəλ=tĭ ‘выйти-зайти’, Aj 
ńawrεmət wŏrŋajeλ wanttĭ kim εt=m=ijəλ=λət, tǫsĭjət peλĭ wŏrŋa imeλən kalaś χirən ‘Маленькие 
дети выходят на улицу, чтобы посмотреть ворону, принесла ли им ворона мешок с баранка-
ми’; Kawrəλ=m=ijəλ=tĭ ‘подниматься (букв.: вскипать)’, Ata jŭwəm artən pŏχijeλ λελtəmtəs pa śi 
ǫχλəλ kirsəλe, jăm ŏtλaλ ewəλt kirsəλe pa ńǫrəm χŏśa tǫp pǫsəŋ kăwrəλ=m=ijə=λ ‘Когда наступила 
ночь, парень запряг нарту, хороших оленей запряг, только дым поднимается’; Nawər=m=ijəλ=tĭ 
‘прыгать’, Ampen śiw nawər=m=ijə=λ ‘Собака=твоя туда прыгает’; Jεr=m=ijəλ=tĭ ‘застревать’, 
Ma kim jεr=m=ijəλ=səm ‘Я снаружи застревал’.

Tv=λ=ijəλ=: Χǫλ=λ=ijəλ=tĭ ‘слышать’, Λɔmεstĭ śi pitəs, pŏškanəλ isa taśa tăjλəλe, śi kŭtən 
in wɔjəλ pa śi ŭwəλ atŏm mŏλsər tŭr sĭjən, mŏλsər wǫλĭ mŏλtĭ wɔj, śiməś wɔj wǫλmεm nǫpət ăn 
χǫλ=λ=ijəλ=səm ‘Стал подкрадываться, ружье держит наготове, в это время зверь опять кри-
чит плохим каким-то криком, какой-то неизвестный зверь, сроду не слышал такого зверя’; 
Χŏλ=λ=ijəλ=tĭ ‘кончаться’, Jŏλn λŭw ɔməsλ, kim ănt εtλijəλ, λεtŏt ănt pa χŏλ=λ=ijə=λ ‘Дома 
он сидит, на улицу не выходит, еда не кончается’; Εt=λ=ijəλ=tĭ ‘выходить’, Jŭλn λŭw ɔməsλ, 
kim ănt εt=λ=ijə=λ, λεtŏt ănt pa χŏλλijəλ ‘Дома он сидит, на улицу не выходит, еда не конча-
ется; Ăλ=λ=ijəλ=tĭ ‘топить’, Kǫrew wǫntpεmən ăλ=λ=ijəλ=sa ‘Печь=нашу свекровь топит’; 
Mij=λ=ijəλ=λtĭ ‘давать’, Λŭw šŭkətən mij=λ=ijəλ=λajəm ‘Косточки дают=иногда’;
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Păλ=λ=ijəλ=tĭ ‘бояться’, I măr păλ=λ=ijəλ=λəm, I pŭš tǫp wǫn χŏjat piλa jăŋχsəm, jǫšεm jăməs 
ăn ŏša wεrsεm ‘Одно время побаиваюсь, один раз только со взрослыми ходил, дорогу хорошо 
не запомнил’; Χɔλ=λ=ijəλ=tĭ ‘ночевать’, Aj ikilen wǫntən ateλt χŏλna ănt χɔλ=λ=ijə=s ‘Мальчик 
в лесу один еще не ночевал’; Wǫλ=λ=ijəλ=tĭ ‘бывать’, Tǫχəλ pŏrajən śiməś wεr wǫλ=λ=ijə=λ: 
šɔwərle wǫn šǫka śi χɔjəλ ‘Иногда такое дело бывает: заяц в большую беду попадает’.

Tv=əm=ijəλ=: Χăt=əm=ĭjəλ=tĭ ‘придвигаться’, Pŏn wεrtĭ – imi wŭtĭ kŭš χăt=əm=ĭjə=λ sɔrńεŋ 
anĭjeλ wŭtĭ, isa piśəλ ăntǫm, păλtapən wŭλĭ Wŭt imi jǫrən ‘Женщина плетущая нитки из жил пы-
тается приблизиться к золотой чашке, но не может, страх ее берет от силы Вут ими’. Суффик-
сы =m=, =əm=, =λ= присоединяются к глаголам действия, движения, психического состояния, 
слухового восприятия, бытия и придают им кроме недлительного действия – периодичность. 

Итак, многократный суффикс =ijəλ= присоединяется к основам различных ЛСГ глаголов. 
Он может также сочетаться в составе глагола с другими суффиксами, при этом значение глаго-
ла модифицируется. Суффикс =ijəλ= со значением многократности сочетается с суффиксами 
=εm=, =əmt=, при этом изменяется семантика глагола, он получает значение мгновенности и 
периодичности. Суффиксы =əλt=, =əs=, =ant=, =əś=, =əpt=, =ənt= придают глаголу значение 
длительности действия. Суффиксы =at=, =t=, =ańλ=, =s= придают глаголу значение периодич-
ности действия, суффикс =ijəλ= в сочетании с =m=, =əm=, =λ= получает значение ослабленно-
го действия. Таким образом, наличие в хантыйском языке небольшого количества глагольных 
суффиксов способствует их вариативной сочетаемости, при этом в зависимости от лексико-се-
мантической группы, у глаголов образуются различные оттенки значений.
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